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    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”, 21 mini-leçons qui vous donnent sans complications inutiles les bases du brésilien, celui dont vous aurez besoin pour comprendre vos interlocuteurs et vous adresser à eux :

      – découvrez la leçon du jour en vous aidant de la transcription phonétique fournie sous chaque phrase. Parfois, une traduction mot à mot vous est donnée entre guillemets lorsqu’elle éclaire la structure de la langue ;

      – lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous exposent quelques mécanismes linguistiques que vous pourrez réutiliser avec facilité ;

      – faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et dès le lendemain, passez à la leçon suivante ! La régularité de votre apprentissage conditionne l’efficacité de notre méthodologie.

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour être à l’aise dans toutes les situations courantes auxquelles vous serez confronté durant votre voyage, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : du vocabulaire, bien sûr, mais aussi des structures de phrases variées que vous pourrez réutiliser en contexte. Vous le verrez, tous les mots sont accompagnés de leur traduction et d’une transcription figurée simple qui vous aidera à bien les prononcer. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable du brésilien, ce “kit de survie” prêt à l’emploi fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
    

    Le Brésil, faits et chiffres

    
      
        
          
            
              	
                  Superficie
                
              	8 500 000 km2
            

            
              	
                  Population
                
              	192 000 000 habitants
            

            
              	
                  Capitale
                
              	Brasília
            

            
              	
                  Frontière maritime
                
              	Océan Atlantique
            

            
              	
                  Frontières terrestres
                
              	Argentine, Colombie, Bolivie, Guyane française, Guyana, Paraguay, Pérou, Suriname, Uruguay, Venezuela
            

            
              	
                  Langue officielle
                
              	Portugais
            

            
              	
                  Monnaie
                
              	Réal brésilien
            

            
              	
                  Régime politique
                
              	République fédérale présidentielle divisée en 27 Unités de Fédération : 26 États plus la capitale fédérale
            

            
              	
                  Fêtes nationales
                
              	Les trois fêtes les plus importantes sont la Fête de l’Indépendance, le 7 septembre, la Proclamation de la République, le 15 novembre, et le Carnaval (47 jours avant Pâques).
            

            
              	
                  Religions
                
              	Les catholiques sont très majoritaires : 79 %. Protestants : 15%, spirites : 1% ; afro-brésiliens : 1%
            

          
        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Données historiques

    
      Avec 192 millions d’habitants, le Brésil est le cinquième pays le plus peuplé au monde. À l’origine, sa population était composée de différentes tribus d’Indiens totalisant environ 5 millions de personnes réparties sur le territoire. Elles vivaient de la chasse, de la pèche et de l’agriculture (maïs, haricots et manioc principalement). Chaque tribu avait ses propres mœurs et codes sociaux. Elles se rencontraient lors de mariages, de guerres ou à l’occasion de certaines cérémonies. Les deux personnages les plus influents étaient le “Pajé”, un chaman, et le “Cacique”, le chef chargé de l’organisation et de la prise de décision. Le XVIe siècle, avec la colonisation, voit arriver deux autres groupes ethniques : Européens et populations d’Afrique noire. En a résulté un métissage si profond qu’il a marqué le pays dans ses caractéristiques démographiques et culturelles.

    

    
      1500 et la colonisation

      Les premiers Portugais, guidés par Pedro Álvares Cabral, arrivent en 1500 dans le sud de l’actuel État de Bahia. Ils nomment cette nouvelle terre Terra de Vera Cruz, puis, en 1503, ils la rebaptisent Brasil, du fait de la quantité d’arbres nommés Pau Brasil qui s’y épanouissent. Le contact avec les autochtones crée non seulement un choc culturel, mais il entraîne également une forte diminution de la population indienne qui succombe aux maladies véhiculées par les colons.

      À la présence portugaise, s’ajoute pour la population native celle des Espagnols et des Français qui se servent des Indiens comme main d’œuvre. Les populations indiennes fournissent ainsi la première ressource de travail esclave, ce qui provoque des conflits entre tribus et une perte d’identité à plusieurs niveaux. Quelques années plus tard, voyant que les Indiens supportent mal la charge de travail exigée, les colons acheminent au Brésil des esclaves venus d’Afrique. Entre 1781 et 1855, environ 2 millions d’esclaves africains arrivent ainsi au Brésil.

    

    
      XIXe et XXe siècles

      Au cours de ces deux siècles, Allemands, Italiens, Arabes, Espagnols et Japonais arrivent au Brésil pour échapper aux problèmes économiques, aux guerres et aux persécutions ethniques et politiques dans leur pays. Entre 1880 et 1890, plus d’un million d’étrangers débarquent au Brésil. Au XXe siècle, c’est entre 1920 et 1929, puis entre 1950 et 1959 qu’ont lieu les grandes vagues migratoires.

      Avant 1822, le Brésil vit sous le régime de la monarchie constitutionnelle, à la tête de laquelle se trouve le roi du Portugal. Cette année-là, il devient indépendant politiquement du Portugal et en 1889, la République est instaurée.

      Mais c’est seulement en 1985 que le Brésil devient un pays démocratique avec la fin de la dictature militaire, la mise en place d’élections directes et l’écriture d’une nouvelle constitution, en 1988.

    

    
      Le Brésil aujourd’hui

      Les traits de la colonisation et de la migration sont facilement perceptibles dans les différentes régions du pays : la plus grande concentration de Noirs se trouve dans le Nord et le Nord-Est du Brésil, plus spécialement dans l’État de Bahia, connu pour sa musique, la capoeira, et sa religion, issues des cultures populaires africaines. C’est en Amazonie que l’on rencontre le plus d’Indiens et, dans le Sud et le Sud-Est du Brésil cohabitent plusieurs groupes d’origine allemande, polonaise, ukrainienne, italienne, japonaise et portugaise. Cet ensemble hétérogène marque le paysage linguistique et culturel actuel du Brésil qui, malgré son histoire vieille d’à peine plus de 500 ans, possède une identité propre, riche et diverse.

    

  
    
       
       
       
       
    

    La langue brésilienne

    
      Le portugais est la huitième langue la plus parlée au monde. Elle compte environ 240 millions de locuteurs et elle est adoptée officiellement dans huit pays. Au XVIe siècle, époque où elle a été introduite au Brésil, le pays comptait alors 1 300 langues différentes. L’établissement du portugais comme langue officielle a été un long processus qui a duré plus de deux siècles. Cela a impliqué un échange regulier entre les Européens et les Indiens : d’un côté, les Portugais qui ont enseigné la langue portugaise aux Indiens, et de l’autre, les Indiens qui ont enseigné aux Européens la langue tupi-guarani (en particulier le tupinambá, un dialecte tupi). Ainsi, un grand nombre de villes et rivières portent un nom issu des dialectes tupi, comme par exemple Piracicaba (pira signifie poisson), Apiaí, rivière des hommes, et Ituberaba (Itu signifie chute d’eau et beraba, transparent).

      Le portugais parlé au Brésil varie selon la région et la localité, comme en témoignent les différents accents dus à l’influence des langues des peuples qui y ont immigré (néerlandais, français, espagnol, arabe, italien, etc.). Dans ce guide nous donnons la priorité à l’accent et au vocabulaire de São Paulo, qui sont assez répandus.

      Bien que la langue officielle soit le portugais, elle n’est pas la seule langue du pays : les chercheurs estiment qu’il existe encore au moins 180 langues indigènes au Brésil. Sans parler des langues parlées par les minorités ethniques, comme les langues créoles.

      Dans cette perspective, le Brésil peut être considéré comme un pays multilingue où vous ne se sentirez certainement pas perdu : les Brésiliens vous mettront très vite à l’aise si vous ne comprenez pas quelque chose ou si vous avez besoin d’un renseignement. Ils seront au contraire ravis de pouvoir raconter et expliquer ce pays magnifique dont la diversité va au-delà des simples contrastes.

    

  
    
       
       
       
       
    

    L’ alphabet

    
      L’alphabet portugais du Brésil comprend 26 lettres, dont 3 sont utilisées seulement dans des cas particuliers : k, y, w. Ces lettres n’apparaissent que dans la transcription de mots en langue étrangère qui ont été incorporés à la langue portugaise.

      a [a], b [bé], c [ssé], d [dé], e [è], f [èf], g [g], h [agà], i [i], j [jòta], k [ka], l [èli], m [émi], n [éni], o [ò], p [pé], q [ké], r [èri], s [èssi], t [té], u [ou], v [vé], w [dabilhou], x [chiss], y [ipssoulon], z [zé].
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    1er jour

    
      O encontro

      La rencontre

      
        
          	
                
                  Oi, tudo bem?
                

                
                  oï, toudou bén
                

                
                  Salut, ça va bien ?
                

              

          	
                
                  Tudo bem obrigada/obrigado! E você?
                

                
                  toudou bén obrigada/obrigadou ! i vossé
                

                
                  Ça va bien, merci ! Et toi ?
                

              

          	
                
                  Eu também vou bem!
                

                
                  éou tainbén voou bén
                

                
                  Ça va bien aussi !
                

              

        

      

      
        Notes de Grammaire

        Prononciation : la prononciation de bem, bien, est très utile pour l’apprentissage des sons nasaux. bom, bon, se prononce comme [bon], en français. Changez le o par e et recommencez : bom, bon ; bem [bén], bien.

        Le pronom você (pl. : vocês) : il “remplace” tu et vous, mais n’est pas un pronom de conjugaison et n’a pas valeur de formule de politesse. você est employé dans un sens familier, sans distinction entre les personnes, qu’elles soient proches ou non. Dans le Sud du Brésil et à Rio de Janeiro principalement, on n’emploie quasiment pas você, mais tu, tu. Quant au vouvoiement avec vós, il relève de la langue littéraire.

      

      
        Les pronoms de conjugaison sont : eu, je ; tu, tu ; ele/ela, lui/elle ; nós, nous ; vós, vous ; eles/elas, eux/elles. Après você, le verbe se conjugue comme après ele/ela, et après vocês, comme après eles/elas.

      

      
        “être” : estar et ser sont deux façons d’exprimer le verbe être français. Nous y reviendrons. En portugais comme en français, les verbes se conjuguent en accord avec le sujet : Eu estou bem, Je vais (“suis”) bien ; Você está bem?, Tu/Vous vas/allez bien ? ; Ele está bem?, Il va bien ? ; Vocês estão bem?, Vous allez bien ?

      

      
        Accord en genre des adjectifs : le masculin se termine généralement en o et le féminin en a. Ainsi, les femmes disent obrigada!, merci ! (littéralement “obligée !”) et les hommes, obrigado!, (litt. “obligé !”).

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Je vais bien et toi ?

          	Tu vas bien ?

          	
                Oi, está tudo bem?
              

          	
                Obrigada/Obrigado, eu estou bem.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Eu estou bem e você?
              

          	
                Você está bem?
              

          	Salut, ça va bien ?

          	Merci, je vais bien.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      No restaurante

      Au restautant

      
        
          	
                
                  Gostaria de ver o cardápio, por favor.
                

                
                  gosstaria dji vér ou kardàpiou, por favor
                

                
                  Je souhaiterais voir le menu, s’il vous plaît.
                

              

          	
                
                  A senhora/O senhor já escolheu?
                

                
                  a sségnòra/ou sségnor jà ésskoliéou
                

                
                  Avez-vous choisi ?
                

              

          	
                
                  Sim, eu gostaria de comer um peixe assado.
                

                
                  ssïn, éou gosstaria dji komér oun péïchi assadou
                

                
                  Oui, je souhaiterais manger du poisson grillé.
                

              

          	
                
                  A senhora/O senhor deseja uma bebida?
                

                
                  a sségnòra/ou sségnor dézéja ouma bébida
                

                
                  Désirez-vous une boisson ?
                

              

        

      

      
        Notes de Grammaire

        Formules de politesse : pour vouvoyer, employez o Senhor et a Senhora, Monsieur et Madame, envers un inconnu ou une personne plus âgée. Mettez le mot en début de phrase et conjuguez le verbe à la troisième personne du singulier au présent.

        Exemple de conjugaison du verbe desejar, désirer, au présent :

        ele/ela deseja, il / elle désire ; o senhor/a senhora deseja, vous désirez.

      

      
        Exprimer un désir : gostaria, souhaiterais / voudrais, est un verbe au conditionnel qui exprime une demande polie. Pour conjuguer un verbe au conditionnel avec eu, ele/ela ou encore o senhor/a senhora, il suffit d’ajouter le suffixe ia à l’infinitif présent du verbe :

        
          
            
              
                	
                    verbes à l’infinitif
                  
                	
                    pronoms sujets
                  
                	
                    verbes au conditionnel
                  
              

              
                	beber, boire
                	
                    eu, ele/ela, o senhor/

                    
                      a senhora
                    

                  
                	
                    beberia
                  
              

              
                	amar, aimer
                	
                    amaria
                  
              

              
                	ir, aller
                	
                    iria
                  
              

            
          

        

        Deuxième possibilité pour exprimer un désir : eu gostaria de… + verbe à l'infinitif. Ex : eu gostaria de beber [éou gosstaria dji bébér], j’aurais aimé boire… ; eu gostaria de pedir [éou gosstaria dji pedir], j’aurais aimé commander…

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Vous souhaiteriez manger du poisson ?

          	Vous désirez voir le menu ? 

          	
                A senhora deseja um peixe?
              

          	
                Eu gostaria de uma bebida.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                A senhora/O senhor gostaria de comer um peixe?
              

          	
                A senhora/O senhor deseja ver o cardápio?
              

          	Vous voulez du poisson ?

          	Je voudrais une boisson.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      De onde você é?

      D’où viens-tu ?

      
        
          	
                
                  Eu sou canadense! Venho de Quebec.
                

                
                  éou ssou kanadénsi! végnou dji kébek
                

                
                  Je suis canadien/canadienne ! Je viens du Québec.
                

              

          	
                
                  Por causa do sotaque achava que você era francês.
                

                
                  por kaouza dou ssotaké achava ké vossé èra frainsséis
                

                
                  Du fait de ton accent, je pensais que tu étais français.
                

              

          	
                
                  Não. Estou aqui em viagem de trabalho.
                

                
                  nain‑on. ésstoou aki én viagén dji trabaliou
                

                
                  Non. Je suis ici en voyage pour le travail.
                

              

        

      

      
        Notes de Grammaire

        Les verbes ser et estar : ils expriment tous les deux le verbe être. Le verbe estar indique la localisation géographique, mais aussi un état passager, tandis que le verbe ser indique un état permanent.

      

      
        ser et estar au présent de l’indicatif :

        
          
            
              
                	
                	
                    ser
                  
                	
                    estar
                  
              

              
                	
                    eu
                  
                	
                    sou
                  
                	
                    estou
                  
              

              
                	
                    (você), ele/ela, (a gente), (o senhor/

                    
                      a senhora)
                    

                  
                	
                    é
                  
                	
                    está
                  
              

              
                	
                    (vocês), eles/elas
                  
                	
                    são
                  
                	
                    estão
                  
              

            
          

        

      

      
        ser et estar à l’imparfait :

        
          
            
              
                	
                	
                    ser
                  
                	
                    estar
                  
              

              
                	
                    eu, (você), ele/ela, (a gente), (o senhor/

                    
                      a senhora)
                    

                  
                	
                    era
                  
                	
                    estava
                  
              

              
                	
                    (vocês), eles/elas
                  
                	
                    eram
                  
                	
                    estavam
                  
              

            
          

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Je suis belge. 

          	Vous êtes brésiliens ?

          	
                Eu estou no Brasil.
              

          	
                Você é de onde?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Eu sou belga.
              

          	
                Vocês são brasileiros?
              

          	Je suis au Brésil.

          	D’où es-tu ?

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    4e jour

    
      A gente vai sair!

      On va sortir !

      
        
          	
                
                  O que nós vamos fazer agora?
                

                
                  ou ké nòss vain-mouss fazér agòra
                

                
                  Qu’est-ce que nous allons faire maintenant ?
                

              

          	
                
                  A gente poderia ir para a rua passear.
                

                
                  a géntchi podéria ir para a roua passéar
                

                
                  On pourrait aller se promener dans la rue.
                

              

          	
                
                  E se a gente fosse até o centro da cidade?
                

                
                  i ssi a géntchi fossi atè ou sséntrou da ssidadji
                

                
                  Et si on allait jusqu’au centre-ville ?
                

              

          	
                
                  Sim, a gente pode ir!
                

                
                  ssïn a géntchi pòdji ir
                

                
                  Bien sûr, on peut y aller !
                

              

        

      

      
        Notes de Grammaire

        
          a gente/nós : a gente correspond au pronom on français, équivalent familier de “nous”. Le nous pluriel se dit nós. La conjugaison du verbe qui suit est similaire au français : a gente vai, on va ; nós vamos, nous allons.

        

        
          ir, aller : verbe irrégulier permettant de conjuguer le temps futur, il est aussi fréquemment employé dans le cadre du voyage pour exprimer l’endroit d’où l’on vient et celui où l’on va… Voyez sa conjugaison au présent de l’indicatif :

          
            
              
                
                  	
eu vou, je vais

                  	
                      nós vamos, nous allons

                    
                

                
                  	
tu vais, tu vas

                  	
vós ides, vous allez

                

                
                  	
(você), ele/ela, (a gente), (o senhor/a senhora) vai, il/elle, on va

                  	
(vocês), eles/elas vão, ils/elles vont

                

              
            

          

           Futur proche : il se forme comme en français, sujet + verbe ir au présent + infinitif du verbe principal. Cela, sauf si le verbe principal est aussi le verbe ir ; dans ce cas utilisez le futur simple (leçon 8e jour).

        

        
          Prépositions : le verbe ir, quand il est accompagné d’un complément de lieu, impose l’usage des prépositions a ou para. Exemple : a gente vai para casa, on va à la maison.

          Le choix de l’usage du a ou du para...
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